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With the number of legal and illegal immigrants from the former Soviet Union increasing by the day, and interactions between US and FSU businesses and individuals becoming ever more common, language professionals face new challenges when translating US legal documents, and especially when interpreting in attorney-client meetings, depositions, or court proceedings. This is due to the following factors: 
a) the legal systems of Russia, Ukraine and a number of other Newly Independent States (NIS) have been inherited from the former Soviet Union (FSU), 

b) they are very different from the US legal system, and 

c) as a significant number of US legal concepts are foreign (no pun intended) to NIS legal systems, the relevant terminology has no equivalent in the languages of these states.

Existing English-Russian dictionaries, legal or otherwise, do not always come to the rescue. They do offer some help, but only to an extent. They do not cover a number of terms a practicing interpreter or translator encounters. Terms that are covered are often “translated” in the form of a lengthy explanation. While this might be acceptable, albeit a bit awkward, in a written translation, it makes interpreter’s job difficult. It is even harder for a simultaneous interpreter, who is always under time constraint. 

Some Russian terms given in dictionaries are simply Cyrillic transliterations of their English counterparts, with Russian-style endings. In principle, there is nothing wrong with this approach. But such terms as фелония (for felony), мисдиминор (for misdemeanor) and the like not just pain the ear of a Russian or Ukrainian listener - when used during interpretation, they would, almost without fail, puzzle and elicit requests for explanation from the non-English speaker who does not have a law degree. Until they become firmly established in the Russian and Ukrainian languages and easily recognizable by lay people, their use in the above settings might lead to misunderstanding and confusion. But which target language (TL) terms to use in the meantime?

Dictionaries are not always clear in relaying in the TL terms the differences within clusters of closely related source language (SL) – English terms, for instance, the difference between jail and prison, or between unsafe, careless, and reckless driving. Can it be done better?

Dictionaries quite often disagree on TL renderings of SL terms. Which renderings are the closest to the English terms meaning?

In an attempt to answer the above questions, we presented a short list of US legal terms challenging for Russian and Ukrainian translators and interpreters. We have encountered these terms in our T&I practice. We also provided our suggested Russian and Ukrainian equivalents of these terms, which are shown in the table below. 

During the ensuing discussion members of the audience suggested alternative translations of certain terms. These are also included in the table. We agree with a number of those suggestions, while disagreeing with some others. An especially lively discussion happened about informed consent (see Notes at the end of the table). No agreement had been reached. We invite you, the reader, to voice your opinion. Send your comments to Vadim at vadkhazin@cs.com or to Boris at bms36@yahoo.com.
	ENGLISH
	RUSSIAN
	UKRAINIAN

	advance parole
	предварительное разрешение (иностранцу, проживающему в США без иммиграционного статуса,) на возвращение (из зарубежной поездки)
	попередній дозвіл (іноземцеві,який мешкає у США без імміґраційного статусу) на повернення (із закордонної поїздки)

	arraignment
	предъявление обвинения (в суде)
	пред’явлення обвинувачення (в суді)

	arrest record
	досье арестов 
	досьє арештів

	assailant
	нападавший 
	нападник

	
	 
	

	background materials
	анкетные и предшествующие материалы ; досье*
	анкетні та попередні матеріали; 

	
	
	

	contingency fee, 
contingent fee
	условный гонорар адвоката (только в случае выигрыша дела) 
	умовний гонорар адвоката (тільки у разі виграшу процесу)

	counsel
	адвокат (и/или) прокурор
	адвокат (та/або) прокурор

	counseling program
	консультативно-разъяснительная программа; программа консультаций**
	консультативно-роз’яснювальна програма

	
	
	

	deponent
	лицо, дающее показания под присягой;

лицо, дающее внесудебные показания под присягой*
	особа, яка дає свідчення під присягою

	deposition
	показания под присягой;

внесудебные показания под присягой* 
	свідчення під присягою


	discovery
	(досудебный) поиск и предоставление сведений и документов (противной стороне); 

обмен информацией**
	(досудовий) пошук та надання відомостей та документів (протилежній стороні)

	disorderly conduct / behavior
	(мелкое) хулиганство;

нарушение общественного порядка*
	(дрібне) хуліганство

	docket
	список дел (к слушанию в суде)
	список справ (для слухання в суді)

	domestic abuse
	проявление жестокости в семье
	прояв жорстокості в сім’ї

	domestic violence
	насилие в семье
	жорстокість у сім’ї



	driving:

driving under the influence (DUI), 

driving while intoxicated (DWI)

unsafe driving

careless driving

reckless driving
willful reckless driving*
	управление (автомобилем) в состоянии алкогольной/наркотической интоксикации

рискованное вождение; неосторожное вождение*

небрежное вождение

безответственное вождение; создание аварийной обстановки**

намеренно безответственное вождение*
	керування (автомобілем) у стані алкогольної/наркотичної інтоксикації

ризиковане управління (автомобілем)

недбале управління (автомобілем)

небезпечне управління (автомобілем)

	
	
	

	enforce
	обеспечивать соблюдение (закона и т.п.)
	забезпечувати дотримання (закону і т.п.)

	exhibit
	вещественное доказательство***; экспонат
	речовий доказ; експонат

	
	
	

	felony
	тяжкое преступление
	тяжкий злочин

	frivolous (petition, application)
	недобросовестно составленное / необоснованное (ходатайство, заявление)
	несумлінно складене / необґрунтоване (клопотання, заява)

	
	
	


	homicide

manslaughter

murder
vehicular homicide*
	убийство (человека); лишение жизни**

неумышленное убийство

умышленное убийство

лишение жизни в результате автомобильной аварии*
	вбивство (людини)

ненавмисне вбивство

умисне вбивство

	
	
	

	informed consent
	информированное согласие†
	інформована згода

	
	
	

	jail
prison 

detention center
	тюрьма (предварительная и для осужденных на срок менее 1 года)

тюрьма (для осужденных на срок более 1 года) 

центр задержания

центр временного задержания**; изолятор**
	в’язниця / тюрма (попередня та для засуджених на строк менш одного року)

в’язниця / тюрма ( для засуджених на строк понад один рік)

центр затримання



	judgment
	решение (суда); постановление (суда)*
	рішення (суду)

	just cause
	должное основание
	належна підстава

	juvenile delinquency
	преступность несовершеннолетних 
	злочинність неповнолітніх

	
	
	

	law enforcement
	правоохранительные органы
	правоохоронні органи

	
	
	

	magistrate
	судья-магистрат
	суддя-маґістрат

	
	
	

	master calendar
	сводный список дел (назначенных к слушанию)
	зведений список справ (призначених для слухання)

	mediator
	посредник-примиритель
	посередник-примірювач 


	mischief:

criminal mischief,

malicious mischief
	злоумышленное/злонамеренное* причинение вреда (людям или имуществу)
	зловмисне заподіяння шкоди (людям або майну)

	misdemeanor
	преступление средней тяжести
	злочин середньої тяжкості

	municipal ordinance violation   
	нарушение муниципального постановления
	порушення муніципальної постанови

	
	
	

	no-fault divorce
	полюбовный развод;

развод без определения вины*;

развод по согласию сторон*
	полюбовне розлучення

	
	
	

	officer:

asylum officer

parole officer

probation officer
    
	инспектор по делам убежищ (инспектор Службы иммиграции и натурализации, проводящий интервью лиц, ходатайствующих о предоставлении политического убежища)

инспектор по надзору (за условно-досрочно освобождёнными)

инспектор по надзору (за получившими условное наказание)
	інспектор у справах притулку (інспектор Служби імміґрації і натуралізації, який проводить інтерв’ю осіб, котрі подали клопотання про надання пполітичного притулку)

інспектор по нагляду (за умовно-достроково звільненими)

інспектор по нагляду (за умовно засудженими)

	order:

order to show cause

restraining order
	распоряжение представить основания

судебный запрет на контакты (с …)
	розпорядження подати підстави

судова заборона на контакти (з …)

	
	
	

	parolee
	условно-досрочно освобождённый (из заключения)
	умовно-достроково звільнений

	plea

plea bargain(ing) / agreement
	признание (или непризнание) вины в суде
признание вины (для смягчения приговора)
	визнання (чи невизнання) вини в суді

визнання вини (для пом’якшення вироку) 

	pre-trial intervention (PTI)
	программа внесудебной реабилитации
	програма позасудової реабілітації

	public defender
	адвокат, назначаемый судом (бесплатно или за небольшую плату для лиц, которые не в состоянии оплатить услуги частного адвоката)
	адвокат, призначений судом (безкоштовно або за невелику плату для осіб, котрі не в змозі оплатити послуги приватного адвоката)

	
	
	

	rebuttal witness
	опровергающий свидетель
	свідок, який спростовує

	reservation:

civil reservation

guilty with reservation
	неучёт решения о виновности (по уголовному делу при рассмотрении гражданских дел)

виновен с оговоркой
	неврахування рішення про винність (у кримінальній справі при розгляді цивільних справ)

винний із застереженням

	
	
	

	self-incrimination
	самооговор 
	самообмова

	settlement
	договорённость, соглашение
	домовленість, угода

	sexual harassment
	сексуальное домогательство
	сексуальне домагання

	shoplifting
	магазинная кража 
	магазинна крадіжка

	simple assault
	простое нападение (без отягчающих обстоятельств)
	простий напад (без обтяжуючих обставин)

	State (People) vs. XYZ
	штат против ХYZ
	штат проти ХYZ

	stipulation
	соглашение (между сторонами в суде)
	угода (між сторонами в суді)

	summons
	судебная повестка 
	судова повістка

	suppression of motion
	отклонение ходатайства
	відхилення клопотання

	
	
	

	withholding of deportation
withholding of removal
	неприменение депортации 
неприменение удаления (из страны)
	незастосування депортації

незастосування видалення (із країни)

	workers’ compensation
	компенсация за производственную травму / болезнь
	компенсація за виробничу травму / хворобу


Notes.  *     Suggested by the audience and accepted as an alternative by the presenters.

**   Suggested by the audience but rejected by the presenters.

*** The audience suggested, and the presenters agreed, to translate exhibit only as экспонат.

†     This term caused a lively discussion. An opinion was expressed that adjective информированное can only be applied to a person. Terms сознательное согласие and осознанное согласие were proposed. After the Conference one of us initiated a discussion of this term on the ProZ.com site. There, along with осознанное согласие we also found обоснованное согласие, квалифицированное согласие, and even осознанное информированное согласие. An RF Law (ЗАКОН РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ «Основы законодательства Российской Федерации об охране здоровья граждан», amended December 20, 1999) uses информированное согласие. The presenters regretfully admit that they have not reached a consensus even among themselves. One of us, a strict purist when it comes to the Russian grammar, notes that информировать is a transitive verb (информировать кого-что) and that one cannot информировать согласие; he therefore rejects информированное and prefers осознанное согласие. The other one, the inveterate pragmatist, while admitting that from a purely grammatical standpoint информированное согласие is not kosher, strongly believes that it can and should be used, if only because it seems to have become a legal norm in today’s Russia; he also notes that the English inform is a transitive verb too, but this grammatical fact has not precluded its use with consent (and there is also informed choice, with the same grammatical connotations).
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